
APR. 12 8 FACULTY OF 
'AWLJBRARY 
.JN/VERsny OF 

IEWBRUNS~V~~~=================== 
1st Session, 53rd l..egislature 

New Brunswick 
45 Elizabeth ll, 1996 

BILL 

AN ACT TO AMEND THE 
MOTOR VEHICLE ACT 

Read first time: 

Read second time: 

Committee: 

Read third time: 

HON. SHELDON A. LEE 

1 re session, 53e il~gislature 
Nouveau-Brunswick 

45 Elizabetb 11, 1996 

PROJET DE WI 

LOI MODIFIANT LA 
LOI SUR LES vEHICULES A MOTEUR 

Premiere lecture: 

Deux.ieme lecture: 

Comite: 

Troisieme lecture: 

L'HON. SHELDON A. LEE 



An Act to Amend the 
Motor Vehicle Act 

1996 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Motor Vehicle Act, chapter 
M-17 of the Revised Statutes, 1973, is amended 
by adding after the definition "operate" the fol
lowing: 

"Optometrist" means an Optometrist as de
fined in the Optometry Act, 1978; 

2 Subsection 15(1.1) of the Act is amended in 
the portion following paragraph (c) by striking 
out "sections 104" and substituting "paragraph 
28(2)(a) and sections 92, 104". 

3 Subsection 17(1) of the Act is amended in the 
portion preceding paragraph (a) by striking out 
"knowingly". 

4 Section 21 of the Act is amended 

(a) by renumbering the section .as subsection 
21(1); 

Loi modifiant la 
Loi sur les vehicules a moteur 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article 1 de la Loi sur les vehicules a moteur, 
chapitre M-17 des Lois revisees de 1973, est mo
difie pur l'adjonction apres la definition «non-re
sident» de ce qui suit: 

«optometriste>) designe un optometriste selon 
la definition de la Loi sur l'optometrie de 1978; 

2 Le paragraphe I 5(1.1) de lJJ Loi est modifle au 
passage qui suit l'alinea c) par la suppression des 
mots «des arn'cles 104» et /eur remplacement par 
les mots «de l'alinea 28(2)a) et des articles 92, 
104)). 

3 Le paragraphe 17(1) de la Loi est modifie au 
passage qui precede l'alin.ea a) par la suppression 
du mot «Sciemment». 

4 L 'article 21 de la loi est modifie 

a) par la renumerotation de !'article en tant 
que paragraphe 21(1); 



Loi modifiant la Loi sur les vehicules ii moteur 

(b) in subsection (1) by adding after para
graph (b) the following: 

(b.l) any such vehicle being towed by a tow 
truck in accordance with this Act and the regu
lations, 

(c) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

21(2) For the purposes of this section 

"tow truck" means a motor vehicle equipped 
with hoisting and towing apparatus and equip
ment and designed and used for towing or render
ing assistance to disabled motor vehicles. 

5 Subsection 54(2) of the Act is amended by 
striking out "upon the form prescribed by the 
Registrar" and substituting "'on a form provided 
by the Registrar". 

6 Subsection 56(1) of the Act is amended in the 
portion preceding paragraph (a) by striking out 
"in the form prescribed by the Registrar". 

7 Paragraph 57( a) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

(a) respecting the bonding and regulating of 
dealers and wreckers, including 

(i) respecting the issue, transfer, suspen
sion, cancellation, renewal and reinstate
ment of dealer's licences, 

(ii) establishing or authorizing the Regis
trar to impose, in addition to any terms and 
conditions imposed under this Act, further 
terms and conditions upon which dealer's li
cences may be refused, issued, transferred, 
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b) au paragraphe (1), par 1 'adjonction apres 
l'alinea b) de ce qui suit: 

b.l) un tel vehicule lorsqu'il est en train d'etre 
remorque par une depanneuse conformement a 
la presente loi et aux reglements, 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

21(2) Aux fins du present article 

«depanneuse» designe un vehicule a moteur 
muni d'appareils et d'equipement de levage et de 
remorquage et concu et utilise afm de remorquer 
ou de venir au secours des vehicules a moteur en 
panne. 

5 Le paragraphe 54(2) de lJz Loi est modijie par 
iJJ suppression des mots «SUr la formule prescrite 
par le regtsrraire» et Jeur rempiJJcement par les 
mots «au moyen de la formule foumie par le re
gistraire». 

6 Le paragraphe 56(1) de iJJ Loi est modifie au 
passage qui precede l'alinea a) par la suppression 
des mots «doit tenir, en la forme prescrite par le 
registraire, un registre» et leur remplizcement par 
les mots «doit tenir un registre». 

7 L 'alinea 57a) de la Loi est abroge et rempiflce 
par ce qui suit: 

a) coocernant le cautionnement et la regie
mentation des concessionnaires et des fer
railteurs, y compris 

(i) concernant la deliv:rance, le t:ransfert, la 
suspension, la revocation, le renouvellement 
et le retablissement des licences de conces
sionnaires, 

(ii) fixant ou autorisant le registraire a eta
blir, en plus de toutes modalites ou condi
tions etablies en vertu de la presente loi, 
d'autres modalites ou conditions relative
ment au refus, a la deliv:rance, au transfert, 
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held, suspended, cancelled, renewed or rein
stated, and 

(iii) respecting fees and penalties in rela
tion to the licensing, bonding and regulating 
of dealers and wreckers; 

8 Subsection 78(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

18(1) No person, except a person expressly ex
empted or authorized under this Act, shall drive 
any motor vehicle or farm tractor upon a highway 
in the Province unless the person bas a valid li
cence issued under the provisions of this Act. 

9 Subsection 113(6) of the Act is amended by 
striking out "fifty dollars" and substituting "one 
hundred and twenty-five dollars". 

10 Subsection 194(5) of the Act is amended by 
striking out "Subject to subsection (5)" and sub
stituting "Subject to subsection (5 .1)". 

11 Section 203 of the A et is amended 

(a) in subsection (4) by striking out ~ per
son" and substituting "Subject to subsection 
(5), a person"; 

(b) by adding after subsection (4) the follow
ing: 

203(5) A person to whom subsection (4) applies 
is not required under that subsection to remove 
products, substances or organisms that are dan
gerous goods to which the Transportation of Dan
gerous Goods Act applies. 
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au maintien, a la suspension, a la revoca
tion, au renouvellement ou au retablissement 
des licences de concessionnaires, et 

(iii) concemant les droits et les penalites re
latifs a ['attribution des licences de conces
sionnaires et le cautionnement et la regie
mentation des concessionnaires et des fer
railleurs; 

8 Le paragraphe 78(1) de Ill Loi est abroge et 
rempklce par ce qui suit: 

18(1) Sauf les personnes expressement exemp
tees ou autorisees en vertu de la presente loi, nul 
ne doit conduire un vehicule a moteur ni un trac
teur agricole sur une route de la province a mains 
d'avoir un pe.rmis valide delivre en application des 
dispositions de la presente loi . 

9 Le paragraphe 113(6) de la Loi est modifie par 
Ill suppression des mots «cinquante dollizrs» et 
leur remplacement par les mots «cent vingt-cinq 
dollars)>, 

10 Le paragraphe 194(5) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «Sous reserve du pa
ragraphe (5)» et leur remplacement par les mots 
«Sous reserve du paragraphe (5.1)». 

11 L 'article 203 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Quiconque» et son remplacement par les 
mots «Sous reserve du paragraphe (5), quicon
que»; 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (4) de 
ce qui suit: 

203(5) Une personne a qui !'article (4) s'appli
que n'est pas obligee en vertu de cet alinea d'en
lever des produits, substances ou organismes qui 
sont des mar<:handises dangereuses auxquelles 
s'appliquent la Loi sur le transport des marchan
dises dangereuses . 
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12 Section 110 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

210(1) Subject to this section, every motor vehi
cle, trailer, semi-trailer and pole trailer and any 
other vehicle that is being drawn at the end of a 
train of vehicles shall be equipped with at least 
two tail lamps, mounted one on either side of the 
rear of the vehicle, that, when lighted as required 
under this Act, emit a red light plainly visible 
from a distance of one hundred and fifty metres 
to the rear. 

210(2) Subsection (I) does not apply to an an
tique vehicle that was originally manufactured 
with, and is equipped with, one tail lamp 
mounted on its left, rear side that, when lighted 
as required under this Act, emits a red light 
plainly visible from a distance of one hundred and 
fifty metres to the rear. 

210(3) Every tail lamp to which subsection (l) or 
(2) applies shall be located at a height of not more 
than one hundred and fifty centimetres and not 
less than fifty centimetres . 

210(4) Every vehicle to which subsection (1) or 
(2) applies shall be equipped with either a tail 
lamp or a separate lamp so constructed and 
placed as to illuminate with a white Light the rear 
registration plate and render it clearly legible from 
a distance of fifteen metres to the rear. 

210(5) Only the tail lamps, tail lamp or separate 
lamp, as the case may be, on the rearmost vehicle 
in a train of vehicles is required to meet the visi
bility requirements under subsection (I) or (2) or 
to meet the requirements of subsection (4). 

210(6) Every tail lamp and every separate lamp 
for illuminating the rear registration plate shall be 
wired so that they are lighted whenever the head 
lamps or auxiliary driving lamps of the vehicle on 
which they are mounted are lighted. 
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12 L 'articu 110 de la Loi est abroge et remplilce 
par ce qui suit: 

210(1) Sous reserve du present article, les vehi
cules a moteur, remorques, semi-remorques, tri
queballes et autres vehicules remorques a l'extre
mite d'un train de vehicules, doivent etre munis 
d'au mains deux feux arrieres mantes de chaque 
cote de l'arriere du vehicule, qui, lorsqu 'ils sont 
allumes se\on Jes exigences de la presente loi, 
emettent une lumiere rouge nettement visible a 
une distance de cent cinquante metres a l'arriere. 

210(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a un 
ancien modele qui a ete assemble a l'origi.ne avec 
un seul feu arriere, et qui en est presentement 
muni, sur le cote gauche arriere et qui, lorsqu'il 
est allume selon les exigences de la presente loi, 
emet une lum.iere rouge nettement visible a une 
distance de cent cinquante metres a l'arriere. 

210(3) Chaque feu arriere auquel s'applique le 
paragraphe (1) ou (2) doit etre situe a une hauteur 
du sol de cent cinquante centimetres au plus et de 
cinquante centimetres au moins . 

210(4) Chaque veh.icule auquel s'applique le pa
ragraphe (1) ou (2) doit etre muni soit d'un feu ar
riere, so it d 'un feu distinct fabrique et place de fa
~on a eclairer d'une lumiere blanche la plaque 
arriere d'immatriculation et a la rendre nettement 
lisible a une distance de quinze metres a l'arriere. 

210(5) 11 suffit que le feu arriere, les feux arrie
res ou un feu distinct, seton le cas, du dernier ve
hicule d'un train de veh.icules soient conformes 
aux exigences de visibilite en vertu du paragraphe 
(I) ou (2) ou aux exigences du paragraphe (4) . 

210(6) Chaque feu arriere de meme que chaque 
feu distinct servant a eclairer la plaque arriere 
d'immatriculation, doivent etre installes de fa~on 
a fonctionner en meme temps que les phares prin
cipaux ou auxiliaires de conduite . 
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13 Section 238 of the Act is amended 

(a) in subsection (1.1) in the portion preced
ing paragraph (a) by striking out "No person" 
and substituting "Subject to subsection (1.11), 
no person"; 

(b) by adding after subsection (1.1) the fol
lowing: 

238(1.11) No person shall place or install in or 
on the front windshield of a motor vehicle or in 
or on the side wings or side windows to the right 
or the left side of the driver of a motor vehicle, 
any colour spray or other coloured material or 
any opaque or reflective material that prevents 
more than thirty per cent of any light from pass
ing through in either direction when measured by 
a photometer. 

(c) in subsection (1.2) by striking out "'Sub
section (1.1) does" and substituting "Subsec
tions (1.1) and (1.11) do"; 

(d) in subsection (1.3) in the portion preced
ing paragraph (a) by striking out "No person" 
and substituting "Subject to subsection (1.4), 
no person"; 

(e) by adding after subsection (1.3) the fol
lowing: 

238(1.4) No person shall operate on a highway a 
motor vehicle on which the front windshield, or 
the side wings or side windows to the right or the 
left of the driver, have been treated, coated or 
covered with a colour spray or other coloured ma
terial or any opaque or reflective material that 
prevents more than thirty per cent of any light 
from passing through in either direction when 
measured by a photometer. 
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13 L 'article 238 de ILl Loi est modifle 

a) au paragraphe (1.1), au passage qui pre
cede l'alinea a), par La suppression. du mor 
«Nul» et son remplacement par les mots «Sous 
reserve du paragraphe (1.11). nul)); 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (1.1) 
de ce qui suit: 

238(1.11) Nul ne doit mettre ou installer dans ou 
sur le pare-brise, les deflecteurs ou les vitres late
rales des cotes droit ou gauche du conducteur soit 
une couleur par pulverisation ou un autre materiel 
colore, soit tout materiel opaque ou reflecteur qui 
enfreint la transmission, dans une direction ou 
!'autre, de plus de trente pour cent de la lumiere 
tel qu'indique sur un photometre. 

c) au paragraphe (1.2), par la suppression des 
mots «Le paragraphe (1.1) ne s'applique pas» 
et leur remplacemenc par les mots «Les para
g.raphes (l.l) et (l.ll) ne s'appliquent pas»; 

d) au paragraphe (1.3), au passage qui pre
cede l'alinea a), par ILl suppression du mot 
«Nul» et son remplilcement par les mots «Sous 
reserve du paragraphe (1.4), nul»; 

e) par l'adjonction apres le paragraphe (1.3) 
de ce qui suit: 

238(1.4) Nul ne doit conduire sur une route un 
vebicule a moteur dont le pare-brise, les detlec
teurs ou les vitres laterales des cotes droit ou gau
che du conducteur oot ete traites, enduits ou cou
verts soit d'une couleur par pulverisation ou d'un 
autre materiel colore, soit de tout materiel opaque 
ou reflecteur qui enfreint la transmission, dans 
une direction ou \'autre, de plus de trente pour 
cent de la lumiere tel qu'indique sur un photome
tre. 
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14 Section 249 of the Act ls amended 

(a) in paragraph (s) by striking out the semi
colon at the end of the paragraph and substi
tuting a period; 

(b) by repealing paragraph (t). 

15 Paragraph 260(6)b) of the French version of 
the Act is amended by striking out "du dlspositiF' 
and substituting "de tout dispositif". 

16 The Act is amended by adding aftu section 
309.1 the following: 

309.2(1) An Optometrist who has information 
that reasonably ought to cause the Optometrist to 
suspect that a person who is apparently of driving 
age may not, because of visual impairment, dis
ease or condition, be able to operate a motor ve
hicle with safety on the highways, shall report to 
the Registrar the person's name and address and 
the information. 

309.2(2) No action Lies against an Optometrist in 
relation to any information given in good faith 
when reporting under this section. 

17 Section 359 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

359(1) Every person who operates a vehicle with 
a gross mass in excess of that for which the vehi
cle is registered, or allowable for that vehicle as 
prescribed by regulation, or with a mass per axle 
or combination of axles in excess of that pre
scribed by regulation, or who operates a vehicle 
or combination of vehicles with a gross mass or a 
mass per axle or combination of axles in excess of 
that allowed under a special permit issued under 
section 261, where the excess gross mass or the ex
cess mass per axle or combination of axles is equal 
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14 L 'article 249 de la Loi est modifie 

a) a l'alinea s), par la suppression du point 
virgule a la fin de l'alinea et son remplbcement 
par un point; 

b) par /'abrogation de l'alinea t). 

15 L 'alinea 260(6)b) de la version franfaise de la 
Loi est modifie par la suppression des mots «du 
dispositif» et leur remplacement par les mots «de 
tout dispositif)). 

16 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 309.1 de ce qui suit: 

309.2(1) Un optometriste qui a des renseigne
ments qui devraient raisonnablement l'am.ener a 
soup~onner qu'une personne qui semble avoir 
!'age requis pour conduire, mais qui, en raison 
d 'une diminution, affectation ou condition oph
talmologique pourrait etre inapte a conduire un 
vehicule a moteur sans danger sur les routes, doit 
en faire etat au registraire et lui remettre le nom, 
l'adresse et les renseignements en question. 

309.2(2) Aucune action ne peut etre intentee 
contre un optometriste relativement a la foumi
ture de renseignements en vertu du present article 
lorsque ces renseignements ont ete fournis de 
bonne foi. 

17 L 'article 359 de la Loi est modifie 

a) par l 'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

359(1) Quiconque conduit un vehicule dont la 
masse brute depasse celle pour laquelle le vehicule 
est immatricule, ou celle qu'un reglernent prevoit 
dans son cas ou dont la masse, par essieu ou par 
train d'essieux, depasse celle qui est prescrite par 
reglement, ou quiconque conduit un vehicule ou 
un train de verucules dont la masse brute ou la 
masse par essieu ou par train d'essieux depasse 
celle qui est permise en vertu d'une autorisation 
speciale delivree en vertu de l' article 261, lorsq ue 
la masse brute excedentaire ou la masse exceden-



An Act to Amend the Motor Vehicle Act 

to or less than two thousand kilograms, commits 
an offence. 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

359(1.1) Every person who operates a vehicle 
with a gross mass in excess of that for which the 
vehicle is registered, or allowable for that vehicle 
as prescribed by regulation, or with a mass per 
axle or combination of axles in excess of that pre
scribed by regulation, or who operates a vehicle 
or combination of vehicles with a gross mass or a 
mass per axle or corn bination of axles in excess of 
that allowed under a special permit issued under 
section 261, where the excess gross mass or the ex
cess mass per axle or combination of axles exceeds 
two thousand kilograms, commits an offence. 

18 Schedule A of the Act is amended 

(a) by adding after 

238(1.1) . •....•..•....•.....• c 

the following: 

238(1.11) ... . .. . . ........ c 
(b) by adding after 

238(1.3) . .•............•.•... c 
the following: 

238(1.4) . .................... c 
(c) by adding after 

359(1) ... .•••...••..•...•..• £ 

the following: 

359(1.1) ............. . .. .. ... F 
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taire par essieu ou par combinaison d'essieux est 
egale ou inferieure a deux mille kilogrammes, 
commet une infraction. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

359(1.1) Quiconque conduit un vehicule dont la 
masse brute depasse celle pour Jaquelle le vehicule 
est immatricule, ou celle qu'un reglement prevoit 
dans son cas ou dont la masse, par essieu ou par 
train d'essieux, depasse celle qui est prescrite par 
reglemeot, ou quiconque conduit un vehicule ou 
train de vehicules dont la masse brute ou la masse 
par essieu ou par train d'essieux depasse celle qui 
est permise en vertu d'une autorisation speciale 
delivree eo vertu de 1' article 261, lorsque la masse 
brute excedentaire ou la masse excedentaire par 
essieu ou par combinaison d'essieux est superieure 
a deux m.ille kilogrammes, commet une infrac· 
tion. 

18 L 'Annexe A de liJ Lot est modifie 

a) par l'adjonction apres 

238(1.1) .....••...•....••... c 

de ce qui suit: 

238(1.11) ... . ...... c 
b) par l'adjonction apres 

238(1.3) ....•.....••...••... c 
de ce qui suit: 

238(1.4) .. . ....... . . . c 

c) par l'adjonction apres 

359(1) ...••....••...•...... E 

de ce qui suit: 

359(1.1) ............ . ....... F 
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19 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fued by proclama
tion. 
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19 La presente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur a la date ou aux 
dates fzxees par proclamation. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

A definition as added as a conseQuential amendment to tlle 
amendments made in section 16 of this amending Act. 

Section 2 

A provision enabling the Solicitor General to designate 
peace officer& for the purposes of certain provisions of the Mo
tor Vehicle Act is amended to include funher provisions. The 
existing provision is as follows : 

15(1.1) The Solicitor General may designate any 

(o) fishery offica appointed under the Fisheries Act, 
chapter F-14 of the Revised St.amces of Canada, 1970, 

(b) game warden or deputy game Wll!'den appointed under 
the Fish and Wildlife Act, and 

(c) assistant game warden appointed under the Fish and 
Wildlife Act, while accompanied by or acting under tlle im
mediate supervision of a game warden, 

to be a peace oflicer for the purposes of sections 104, 105, 
)05.1, 110, and 168 of this Act and to have the powers speci
fied in paragraph (1)(d) CJ(Cept to require a driver to submit to 
an inspection or test of the equipment of such vehicle. 

Section 3 

The existing provision is as follows: 

17{1) Except as otherwise cJCpressly provided in this Act, or 
by a regulation or order made thereunder, no person shall 
knowingly operate, and no owner shall permit to be operated 
on a highway, a vehicle required to be registered under this 
Part 

(o) that is not registerod, 

(b) the registration of which has expired, or 

(c) whlle the registration of such vehicle is revoked or sus
pended. 

SectJon 4 

With the aJJiendment, a motor vehicle, trailer, semi-trailer 
or pole trailer or special mobile equipment operated on a high
way will be exempted from a requirement to be registered under 
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NOTES EX PLICA TIVES 

Article 1 

Une definition est ajoutee en tant que modification corre
lative aux modifications faitc~ a l'anicle 16 de la presente 101 
modificative. 

Article 2 

U ne disposition permettant au solliciteur general de nom
mer des ll8ents de la paix all)( fins de cenain~ dispositions de 
la Loi sur /es vehicules iJ morevr est mod.ifiee afin d'ajouter 
d'auues telles dispositions. La disposition actuelle est comme 
suit: 

15(!.1) Le solliciteur general peut nommer 

a) tout fonctlonnaire des pecheric:s nomme en vertu de la 
Loi concernont les pecheries, chapitre F-14 des Statuts Re
vis~ du Canada de 1970, 

b) tout garde ou garde adjoint nomme en vertu de la Loi 
sur la peche sportive et la ci!Dsse, et 

c) tout ga.rde auxiliaire nomme en vertu de la Lai sur la 
peche sponive et la chasse lorsqu'il est acC<Jmpagne du 
garde ou qu'il travaille sous la supervision directe de oelui
ci, 

pour etre agent de la paix all)( fins des anides 104, !05, lDS .1, 
110 et 168 de la presente loi et et re iovesti des pouvoirs speci
fies a l'alinea (l)d) a l'oception de oelui qui lui permet d'en
joindre A un conducteur de se soumettre a une verification ou 
epreuve des acccssoires de son vebicule. 

Article 3 

La disposition actuelle est comme suit: 

17(1) Sauf disposition contraire expresse de la presente loi, 
d'un de ses reglements ou d'un arrete pris sous son regime, nul 
ne doit sciemment conduire et nul propri&aire ne doit laisser 
conduirc sur une route un vehicule assujetti a I' immatricula
tion prevue par la presence Panie, 

a) s'il n'est pas imrnatricule, 

b) si l'immatriculation est expitie, ni 

c) pendant que l'immatricul.ation de ce vehicule est retir& 
ou suspendue. 

Article 4 

Grace 11 ceue modification, les vehicuJes a moteur, rernor
ques, semi-remorques, triqueballes et le materiel mobile sp6cial 
conduit sur une route sont exemptC:s de !'obligation d'immatri-
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the Motor Vehicle Act if it is being towed by a tow truck in 
accordance with the Act and the regulations. 

Section 5 

A provision requiring use of an application form prescribed 
by the registrar is amended so that a form provided by the Reg
istrar may be used . 

Section 6 

A requirement that a record be kept in the form prescribed 
by the Registrar is removed. 

~ction 7 

Regulation-making authority is amended respecting dealers 
and wreckers. The existing provision is as follows: 

S7 Subject to the approval of the Lieutenant-Governor in 
Council, the Miriliter may from time to time make such rules 
and regulations 

(a) for the licensing. bonding and regulating of dealers 
and wreckers and prescribing fees and penalties therefor; 

Section 8 

Portions of a provision that are redundant are removed. 
The c:x.isting provision is as follows: 

78(1) No person, except those expressly exempted or autho
rized under this Act. shall drive any motor vehicle or farm 
tractor upon a highway in the Province unless the person 

(a) has a valid licence issued under the provisions of this 
Act. and 

(b) upon the demand of a peace officer, forthwith 
presents and delivers the licence into the peace officer's 
hands, for ex.amination in detail by the peace officer. 

Stctlon 9 

A fee is amended . The existing provision is as follows: 

113(6) A local authoriry may, by the imposition of penalties 
not exceeding fifty dollars for each offence , enforce by-laws 
enacted under the authority of the Act. 

Sedlon 10 

A cross-reference is corrected. 
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culation en venu de la l..oi sur les vihicul~ a moreur lorsqu'ils 
sont en train d'itre reroorques par une deJ)allJleuse conforrne
ment a cette loi et awe rcglements . 

Article 5 

Une disposition c:x.igeant !'utilisation d'une forrnule pres
critc par le registraire est modifiee afin de pennettre l'utilis.a
tion de la formule qu 'il fournit. 

Article 6 

Une Cltigence que l'entretien d'un registre soit fait en la 
forme prescrite par le registraire est suppriroee. 

Article 7 

Des dispositions habilitames du pouvoir reglementaire con
cernant Jes conccssion.oaires et lcs ferrailleurs sont modifiees. 
La disposition actuelle est comme suit : 

S7 Sous reserve de !'approbation du lieutenant-gouverneur 
en conseil, le Ministre peut a !'occasion etablir les regles et re
glements 

o) concernant l 'attribution des licences, le cautionneroent 
et la reglementation des coocessionnaires et des ferrailleurs, 
et prescrivant les droits et amendes s'y rapponant; 

Article 8 

l..es parties redondantes d'une disposition qui ne s'appli
quent plus son supprimees. La dispositlon actuelle est comme 
suit: 

78(1) Sauf Jes personnes e;ltpressement exemptees ou autori
sl:es en venu de la presente loi, nul ne doit conduire un vl:hi
cule a moteur ni un tractcur agricole sur une route de la prov
ince a moins 

o) d'avoir un permis valide dl:livre en application des dis
positions de la presente loi, et 

b) sur demande d'un agent de la paix, d'exb.iber illiDledia
tement et de remettre le permis a ]'agent de la paix pour u.n 
ex.amen detaille par !' agent de la paix. 

Article ~ 

Un droit est modifie . La disposition acmeUe est comme 
suit: 

113(6) Une collectiviu! locale peut, par \'imposition d'amen
des ne depassant pas cinqua.nte dollars par infraction, assurer 
\'execution des arret6 pris sous le regime de la presente loi. 

Article 10 

Un renvoi est corrige. 



An Act ro Amend the Motor Vehicle Acr 

Section 11 

With the amendment, a person who removes a wrecked or 
damaged vehicle from a highway will not be required under the 
amended provision to remove products, substances or organ· 
isms that are dangerous goods to which the Tronsportotion of 
Dangerous Goods Act applies. 

Section 12 

With the amendment, cenain vehicles that ~re required to 
have one tail lamp will be required to have two tail lamps. AD 
o:emption for certain antique vehicles is added . The existing 
provision is as follows: 

210(1) Every motor vehicle, trailer, semi-trailer, and pole 
trailer, and any other vehicle that is being drawn at the end of 
a train of vehicles, shall be equipped with at least one tail lamp 
mounted on the left hand side of the rear thereof, which, when 
lighted IU herein before required, shall emit a red light plainly 
visible from a distance of one hundred fifty metres to the rear; 
but in t.he CIUC of a train of vehicles only the tail lamp on the 
rearmost vehicle need actually be seen from the distance spe
cified . 

210(2} Every tail lamp upon every such vehicle shall be lo
cated at a height of not more than one hundred fifty centime
tres and not less than fifty centimetres. 

210(3) Every such vehicle shall be e£~uipped with either a tail 
lamp or a separate lamp so constructed and placed as to illu
minate with a white light the rear registration plate and render 
it clearly legible from a distance of fifteen metres to the rear, 
and any tail lamp or tail lamps, together with any separate 
lamp for illuminating the rear reg:inration plate, shall be so 
wired as to be lighted whenever the head lamps or awtiliary 
driving lamps are lighted. 

Section 13 

Proh.ibit.ions are added in relation to material that prevents 
more than thiny per cent of any light from passing through in 
either direction . 

Section 14 

The existing provisions are as follows: 

2119 The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions ... 

(s) providing for helmet standards; 

(I) providing for tire rtandards. 
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Article 11 

Grace a cette modification, une penonne qui enli:ve d 'une 
route un vehicule demoli ou endommage n'est pas obligee en 
ven:u de la disposition modifiee d'enlever des produits, subs
tances ou organismes qui sont des marchandises dangereuses 
auxquelles s'appliquent la Lot sur re transport des marchandJ
ses dangeff!USes. 

Article 12 

Grace a cette modification, ccrtains vehicules qui etaient 
obliges a n'avoir qu'un feu arriere soot obliges d'cn avoir 
deux. Une exception est s-tipulee concemant les anciens mode
les. La cfuposition actuelle est comme suit: 

210(1) Les vehicules a moteur, remorques, semi-remorques, 
triqueballes et autres vehicules remorques a l'e)(trenut~ d'un 
train de vehicules, doivent erre munis d'au moins un feu ar
riere monte sur le cat~ gauche de l'arriere du vehicule; lorsque 
ce feu est allume scion les exigences prevucs ci-dessus, il doit 
cmettrc une lum.iere rouge nettement visible a une distance de 
cent ci.oquante metres lt. l'arriere; mais, dam le cas d'uo train 
de vehicuJes, il suffit que le feu arriere du vehicule de queue 
soit effectivement vu a la distance speci.fiee. 

210(2) Tout feu arriere d'un vehicule de ce genre doit e.tre 
place a une hautf"\ll" d'uo metre cinquantc IIU plus et de cin
quante centimerres au moins. 

210(3) Tout vebicule de ce genre doit etre muni soit d'un feu 
arriere, so it d I un feu distinct fabrique et plac~ de fa\:On a eclai
rer d ' une lum.ii:re blanche la plaque arriere d 'immatriculation 
et li la rendre nettement lisible a une distance de quinz.e metres 
a l'arriere; le ou les feux arriere de meme que tout feu distinct 
servant a eclairer la plaque arriere d'immatriculation, doiveot 
etre )nstalles de fa\:OD a fonctionner en meme temps que les 
phares principawt ou awtiliaires de conduite. 

Artide 13 

Des dispositions sont ajoutees interdisant 1' application 
d'un materiel qui enfreintla transmission, dans une direction 
ou !'autre, de plus de trentc pour cent de la lum.iere. 

Article 14 

La disposition actuelle est cooune sui1 : 

249 Le lieutenaot-gouverneur en conseil pc:ut etablir des rC:.. 
glements ... 

s) etablissant des normes pour lcs casques; 

t) tt.ablhsant des normes pour les pneus ou bandages. 



Loi modijiant la Loi sur les vehicules a moteur 

Section 15 

The existing provision is a.s follows: 

260(6) Le lieutenant-gouvemeur en conseil pcut designer une 
personne comme etant une personne quallfiee 

a) pour manoeuvrer un dispositif de mesure de masse ap
prouve, ou 

b) pour examiner. determiner et attester !'exactitude du 
dispositif de mesure de masse approuve, 

et des la publication de sa designation clans la Gazette royale, 
une personne designee en vertu de l'alinea a) est reputee etre 
un t~hnicien qualifie et une personoe designee eo vertu de 
l'alinea b) est reputee Ct.re une personoe qualifiee pour exami
ner, determiner et attester I' exactitude de tout dhpositi f de me
sure de masse approuve. 

Section 16 

Provisions are added in relation to reporting by Optome
trists respecting a person who is apparently of driving age and 
wbo may not, because of visual impairment. disease or condi· 
tion, be able to operate a motor vehicle with safety on the 
highways. 

Section 17 

A provision creating an offence is repealed and provisions 
creating two seps.rate offences are substituted. The existing 
provision is as foUows : 

359(1) Every person who operates a vehicle with a gross mass 
in excess of that for which the vehicle is registered, or allowa
ble for that vehicle as prescribed by regulation, or a mass per 
axle or combination of axles in excess of that prescribed by 
regulation, or who operates a vehicle or combination of vehi
cles with 8 gross mass or 11 mass per axle or combination of 
axles in excess of that allowed under a special permit issued 
under section 261, commits an offence. 

Section 18 

The schedule establishing categories of offences for the 
purposes of the Provincial Offences Proudure Act is amended 
as 8 consequential amendment to the amendments made in 
sections 13 and 17 of this amending A!:t. 

Section 19 

Commencement provision. 
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Article 15 

La disposition aetuelle est comme suit: 

260(6) Le lieutenant-gouvemeur en conseil peut designer unc 
personne comme etant une personne qualifiee 

D) pour manoeuvrer un dispositif de mesure de masse 8p
prouve, ou 

b) pour examiner, determiner et attester 1 'exactitUde du 
dispositif de mesure de masse approuve, 

et des la publication de sa designation clans la Gazette royale, 
une personne dffignec en vertu de I' alines a) est repucee et re 
un t~hnicien qualifie et une pcrsonne designec en vertu de 
l'alinea b) est reputee etre une personoe qualifiee pour exami· 
ner, dtlerm.iner et artestcr ['exactitude de tout dispositif de me
sure de m.asse approuve. 

Article 16 

Des dispositions soot ajoutees concemant les renscigne
ments que doiVI:Dt fournir les optomttristes concernant unc 
personne qui semble a:voir !'age requis pour conduire, mais 
qui, en raison d'une diminution, d'une affectation ou d'une 
condition opbtalmologjque pourra.it etre inapte A conduire un 
vehicule A moteur sans d11nger sur 1e:s routes. 

Article 17 

Une disposition crealll une infraction en abrogee et rem· 
placee par des dispositions creant deux infmcrions distinctes. 
La disposition actuelle est comme suit : 

359(1) Quiconque conduit un vebicule dont la masse brute 
depasse celle pour laquelle le v~cule est immatricule, ou celle 
qu'un reglement prevoit dans son cas ou dont la masse, par 
essieu ou par train d'essieux, depasse celle qui est preserite par 
n!glement, ou quiconque conduit un vehicule ou train de veb..i
cules dont la m as se brute ou la masse par essieu ou par train 
d'essieux depasse celle qui est permise en vertu d'une autor:isa
tion speciale dcllivrtc en venu de l 'article 261, commet une in
fraction. 

Article 18 

l.!anne:xe et.ablissant 1c:s classes d' infraction aux fins de la 
Lo1 sur la procedure Dpp/iCQble DUX iTifracJions provinci.IJ/es est 
modifiee en tant que modification eonilativc aux modifica
tions faites aux articles 12, 13 et 17 de la presente loi modifi
cative. 

Article 19 

Entree en vigueur. 




